1. Intrebare
Avand in vedere dreptul solicitantilor de azil de a li se asigura, în mod gratuit, un interpret în orice fază a procedurii, inclusiv pe parcursul consilierii, se poate considera ca indicatorul mentionat in instructiuni - „număr pagini de tradus” incluse si orele de interpretare pe parcursul consilierii juridice ?

Raspuns
Având în vedere că traducerea şi interpretarea sunt două activităţi distincte, apreciem că orele de  interpretare nu pot fi asimilate indicatorului „pagini traduse”.

2. Intrebare 
In scopul acordarii unei asistente eficiente, in contextul in care atat numarul de beneficiari cat si transferurile intre centrele IGI sunt in crestere, pentru a se putea asigura cu operativitate informatii pentru consilierii juridici, avocati, repre> zentanti legali, este nevoie de o baza de date care sa contina documentele prezentate de beneficiar in scopul sustinerii cererii sale precum precum si stadiul procedurii de azil. 
 
 Baza de date ce va fi constituita in acest scop, si destinata Grupurilor țintă ale proiectului (consilieri juridici, interpreţi, avocaţi, reprezentanţi legali – conform propunerii de proiect) poate face obiectul costurilor directe?

 
Raspuns
Dacă documentele depuse de beneficiarul asistenţei sunt relevante pentru procedura 
de azil, acestea trebuie să fie depuse şi în dosarul personal IGI sau la instanţă, în
funcţie de stadiul procedurii. Astfel, apreciem că nu este utilă realizarea unei baze
de date care să conţină aceste documente. Referitor la costurile unei astfel de baze,
acest aspect nu intră în sfera de competenţă a Serviciului Protecţie Internaţională.

